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IDIOM BAHASA PRANCIS DAN BAHASA INDONESIA YANG
BERMAKNA KEPRIBADIAN MANUSIA

(STUDI KOMPARATIF)

Oleh: Cantika Amik Pristasianti
NIM: 06204241014

ABSTRAK

Skripsi ini bertujuan untuk mendeskripsikan persamaan dan perbedaan
idiom bahasa Prancis dan idiom bahasa Indonesia yang bermakna kepribadian
manusia dalam Le Dictionnaire des Expressions et Locutions Francais dan
Kamus Ungkapan Bahasa Indonesia.

Sumber data dalam penelitian ini adalah Le Dictionnaire des Expressions
et Locutions Frangais karya Alain Rey dan Sophie Chantreau dan Kamus
Ungkapan Bahasa Indonesia. Subjek penelitian ini adalah seluruh idiom dalam Le
Dictionnaire des Expressions et Locutions Francais dan Kamus Ungkapan
Bahasa Indonesia. Objek penelitian ini adalah seluruh idiom yang bermakna
kepribadian yang baik dan menggunakan unsur pembentuk anggota tubuh
manusia dalam Le Dictionnaire des Expressions et Locutions Francais dan
Kamus Ungkapan Bahasa Indonesia yang akhirnya menjadi data penelitian
dengan disertai konteks tuturan. Dalam pengumpulan data digunakan metode
simak dan catat (SBLC) dengan menggunakan tabel data. Untuk menganalisis
data digunakan metode agih dengan teknik lanjutan perluas, selain itu digunakan
pula metode padan translasional. Validitas yang diterapkan adalah validitas
semantis dan reliabilitas yang digunakan adalah pembacaan berulang-ulang
dengan expert judgement sebagai kontrol.

Hasil penelitian ini menunjukkan: (1) Persamaan idiom bahasa Prancis
dan bahasa Indonesia berupa persamaan makna, pemilihan unsur pembentuk dan
pola pembentukan yang terdapat dalam tipe kepribadian Sanguinis dan
Melankolis (2) Perbedaan idiom bahasa Prancis dan bahasa Indonesia berupa
perbedaan dalam pemilihan unsur pembentuk dan pola pembentukan dalam tipe
kepribadian Sanguinis, Plegmatis, Melankolis dan Koleris. Hal ini menunjukan
bahwa dalam mengungkapkan kepribadian bahasa Prancis dan bahasa Indonesia
memiliki perbedaan, sehingga akan memunculkan kesulitan bagi pembelajar.
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L’ IDIOME FRANCAIS ET L’IDIOME INDONESIEN AYANT LE SENS
'DES CARACTERES
(L’ETUDE COMPARATIVE )

Par: Cantika Amik Pristasianti
06204241014

EXTRAIT

Ce memoire a pour but de décrire la similarité et la différence des idiomes
francais et indonésien ayant les sens des caracteres dans le Dictionnaire des
Expressions et Locutions Francais et Kamus Ungkapan Bahasa Indonesia.

La source de données de ce mémoire est le Dictionnaire des Expressions et
Locutions Francais et Kamus Ungkapan Bahasa Indonesia. Le sujet est tous les
idiomes dans le Dictionnaire des Expressions et Locutions Francais et Kamus
Ungkapan Bahasa Indonesia. L’objet dans ce mémoire sont tous les idiomes qui
ont le sens de caracteres et utilisent les constituants des corps humain qui seront
accompagnés par le contexte. On utilise la méthode de lecture attentive et
d’inscription a 1’aide de tables de données. Pour les analyser, on emploie la
méthode distributionelle en utilisant la technique d’expansion et la méthode
equivalance translationelle. Pour Vvérifier si les données sont fiables, on utilise la
validité sémantique alors que la lecture attentive et des conseils expertisés sont
réalisés pour stabiliser des données.

Le résultat de ce mémoire montre que: (1) Les idiomes francais et
indonésien sont presque identiques surtout dans le sens, les constituants et la
structure du caractere de Sanguine et Melancolique. (2) La différence des idiomes
francais entre indonésien est présenté par les constituants et la structure du
caractére Colerique, Plegmatique, Sanguine et Melancolique. Ca signifie que la
maniére d’éxprimer des caractéres en francais et en indonésiennes sont differents,
alors qu’il pose des problémes aux étudiantes.
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